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O HEKOTOPBIX PYCCKO-TIOIBCKUX
NEPEBOJIHBIX COOTBETCTBUSIX

1. B npeyiaraeMbIx 3aMeTKax s XoTesa Obl IPEJCTaBUTh CBOU HAOIIONCHUS
HaJ| TIOJIbCKUMH MIEPEBOJIHBIMUA COOTBETCTBUSIMU JIBYX PYCCKUX YaCTHI] — ObLIO
U uyms 01710 He. Kak 3BECTHO, YaCTHIIBI (KaK U BOOOIIE TaK HAa3bIBACMbIE CITY-
JKeOHBIC YACTH PEUH ), HE UMEsl HOMMHATHBHOT'O JICKCHYECKOTO 3HAYCHUS, HE SIBJISI-
FOTCS WieHaMU npeiokeHuss. OHM CIyXart JUIs BRIPAKECHUS PAZTULHBIX CMBLCIO-
8bIX OMMEHKO8 OMOENbHO20 €108 Uil yeno2o npeonodcenus (AI-60, 1. 1: 637).
[Ipruem gomOTHUTETHHBIE 3HAYEHUS, IPUBHOCUMBIE YaCTHIIAMHU B BHICKa3bIBAHNE,
B pa3HbIX S3bIKAX MOTYT HE COBITA/IaTh B CIIOCO0E UX BRIpaYKeHMs. BOT mouemy ycra-
HOBJICHHE TOTO MJIM HHOTO TIEPEBOTHOTO COOTBETCTBHS YACTHI] TIPE/ICTABISICTCS HAM
HeOe3bIHTEPECHBIM U BYXHBIM HE TOJILKO B ITO3HABATEIBHBIX IIEIISAX, HO U JUIA Tpa-
KTHUKH TPETIOAaBaHUs PyCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOT0, & TAKIKE JUIs TIePeBO/Ie-
CKOM MPaKTHKH.

2. B rpaMmarn4eckux OMUCAHUSAX OOBIYHO OTMEYAETCSI CTPYKTypa YacTHI
(mpocThIe WM COCTaBHbIE) U MPUBOJUTCS UX CEeMaHTHUecKas Tumosorus. IIpo-
CTasi 4aCTHIIA ObLIO W COCTABHAS YaCTHILIA Yymb 0bL10 He, COTIACHO KIacCU(HKa-
[IVY [10 CEMAaHTUYECKOMY MPU3HAKY, OTHOCSTCS K IPYIIIE€ YaCTHUII, BBIPAXKAIOIINUX
OTHOIIIEHUE COOOIAeMOro K JACHCTBUTENBHOCTH. [Ipy ATOM OHU BXOAST B TO-
rpymmy (ITOATHUIT) ONPEAETUTETIHHO-XapaKTepu3yomux yactull (Jlomarua u np.,
1989: 246), umu npocro onpenenuTenbHbIX dacTull (Lemskun 2001: 161). Kak
oTMedaeTcsa B Pycckou epammamuie, 9aCTHIBI 3TON TPYIIIBI XapaKTepH3YIOT TIPH-
3HaK (IEeHUCTBUE WIIH COCTOSIHHE) 110 Pa3HBIM ITapaMeTpaMm: 1o e20 NPOMeEKaAHUK 80
6pEMEHU, NO NOJHOME UIU HenojlHome OCYweCmelerHusd, no pe3yibnamueHoCmu
unu Hepezynomamusnocmu (AI'—80, 1. 1: 727). DT0 yTOUHEHHE UMEET CYIIeCTBCH-
HOE 3HAYEHUE JUIsI TOHUMaHUSI yIOTPEOJICHUS! MHTEPECYIOIINX HAC YaCTHIL B TEKCTE
(peun) u Uit UX OTIMCAHUS B CIIOBAPHBIX CTATHIX.
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3.0. IIpexxae Bcero st xorena Obl OCTAHOBHTHCS Ha CIIOBAPHBIX TOJKOBAHUSIX
YaCTHULL ObL10 Y Yymb Obl710 He B PYCCKOM S3BIKE, a 3aTEM NPEICTaBUTh MaTepual
JIBYSI3BIYHBIX CIIOBAPEHl, T.€. CJIOBapHBIE MIUTIOCTPAIIUH IEPEBOAHBIX COOTBETCTBHIM
JTAHHBIX YaCTHUII B ITOJILCKOM SI3BIKE.

3.1. B TOmKOBaHUSAX YACTHUIIBI HbLI0 B CIOBAPSAX PYCCKOTO S3BIKA 3aMETHBIX
pacxoxaenui HeT. Tak, HaunHas co cinoBaps J.H. YiakoBa, ormeuaercs, 4To 3Ta
YyacTula yrnoTpeOysieTcsl Ipy IIarojax B MPOIIEALIEM BPEMEHH ‘[uisd 00O3Haue-
HUSI, 4TO JIeHICTBHE HAaYaJI0Ch, OBIJIO MPEAIONOKEHO, HAYaTo, HO HE COBEPILIMIIOCH
Ha env 6opona 632pomo30osce, nozasmpaxams 0bli0 coscem yic cobpanacs, 0a
npuzaoymanace (Yuakos 1935, 1. 1: 212).

TakuM 00pa3zoM, B CJIOBApHBIX ONPECICHUSIX YACTUIBI Hblj10 TPUHUMAIOTCS
BO BHUMaHHE JIBa MOMEHTa: 1) ‘neiicTBHUe Hauyanoch Wi ObUIO MPEATOI0KEHO
(YmaxkoB 1935, 1. 1: 212; Oxerop 1981: 60; EsrenneBa 1981, T. 1: 129), onnako
2) ‘nefictBue He coBepimioch’ (YmakoB 1935, 1. 1: 212; Oxeros 1981: 60; Epre-
HbeBa 1981, T. 1: 129) unu ‘He ObUIO OCYIIECTBIIEHO B CHITY KaKUX-JIHOO MPUYHH,
o0ctositenbeTB’ (TopOaueBny 1991, 1. 1: 848; I'epm 2005, T. 2: 286). B HEKoTOpHIX
CJIOBapsIX 3TH JBa MpHU3HAaKa CPOPMYIUPOBAHBI MO-APYroMy (MHBIMU CIIOBaMH),
YTO HE MEHSET CyTH TonkoBaHus. K TOMy ke MHOIIa yTOYHSAETCS, YTO 4acTHLA
OvL10 ynorpebdisieTcs 00BIYHO IIPU IJIArojax co 3HaYeHUEM ‘HAMEPEHUs, XKeja-
uus® (IopbadeBny 1991, T. 1: 848; I'epx 2005, 1. 2: 286).

CrenoBaTenbHO, IPU MEPEBOJE BBICKA3BIBAHUS C YACTHLECH ObL10 CIEoyeT
yuuTHIBaTh 00a MOMeHTa: 1) ‘medcTBHE Mpeanonarajoch, HA4aJlIoOCh', OJHAKO
2) ‘He OBLJIO COBEPIICHO (3aKOHUYEHO) .

3.2. OGparasch K CI0BapHBIM NIEPEBO/IaM YaCTHIIbI #bL710 HA TOJILCKHUH A3bIK,
MOYKHO OTMETHTD JIBa MO/IX0/1a, IPEJCTABIECHHBIX B PYyCCKO-MIOJIBCKUX CIIOBAPSX.
Bo-nepBbix, NoqUEPKUBAETCS HEBO3MOKHOCTh MEPEBOJAa TAHHOW YacTHULBI, T.€.
OTCYTCTBHE NEPEBOAHBIX COOTBETCTBUI; BO-BTOPBIX, IPECTABICHBI BOBMOYKHBIE
[I€PEBO/IbI, T.€. TIOMCKH COOTBETCTBH.

1) HeBo3MOXHOCTB TIepeBO/Ia YaCTHUIIBI ObLI0 OTMEUACTCS B Mitocmpamus-
HOM pYCCKO-NONbCKOM cogape A. boryciaBckoro:

0b1710 (B couetanusix Tana: Ou ynan 6sL10, Ho momuac dce nooHsncs) He mepesoaurcs. (Bo-
gustawski 1978: 89)

DTO K€ MHEHHUE COACPKUTCS B Boabutom pyccko-noibekom ciogape Toj pe-
naknuen S. BapxuHBIMKA:

0b1710 (B BEIpOXKEHHSIX, 0003HAYAIONINX IPEPBAHHOE ICHCTBHE) HE iepeBoanuTcs: On noOHAACA
ovLn0, Ho momuac e ycen — Wstal, ale zaraz usiadl. (Wawrzynczyk 2009: 76)

Ecnu nmeTs B BUIy OyKBabHBIN, OMHOCIOBHBIN SKBUBAJICHT dTOW YaCTHIIHI,
TO aBTOPOB MOJJOOHOTO B3IVISIa MOYKHO TIOHATH U MPUHATH WX TOYKY 3PEHUSI.

2) MoxxHO, OTHaKo, MOMPoOOBaTh NMepeaaTh B IMOJIBCKOM MEPEBOJIE OTTCHKH
3HA4YCHUs (‘TIPEANONOKEHUE UM HAYalo JIEHCTBUS , a TAaKXKe ‘ero He3aBepIleH-
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HOCTb ), BHOCUMBIE YacTULIEH ObL10 B BbICKa3bIBaHHE. B psijie pyccko-MoIbCKUX
JISKCUKOTpaUICCKUX U3JaHUI TIPEJICTaBICH MMEHHO TAaKOW TMOJX0J] — MOUCKH
MEePEBOJHBIX COOTBETCTBUH.
B bonvutom pyccko-nonvckom crosape (Mirowicz et al. 1996) npuoasitcst
TIePEBOJIBI BHICKA3BIBAHUN C YACTHUIICH Obl10:
ovL10 bezprzyciskowa partykuta przy formach czasu przesziego, oznacza, ze czynno$é
zamierzona lub rozpoczeta nie zostata wykonana. IIpumepsr: (1) 4 coscem ovino cobpancs
uomu, oa pazoyman — jui, jui miatem is¢, lecz rozmyslitem sie; (2) Ilowén 6wvino oa

ocmanosuncs — juz byl poszedl, ale si¢ zatrzymat; (3) A ovino sosce e2o ne 3amemun — z po-
czqtku zupetnie go nie zauwazylem. (Mirowicz et al., 1996, 1. 1: 83)

Kak kaxkeTcst, 00Ut CMBICI, BHOCUMBII YaCTUIICH #5110, B TIOJILCKOM TIepe-
BOJIC COOTBETCTBYET PYCCKOMY OPUTHHANY: juz, jui miatem is¢; juz byt poszedt,
z poczqtku nie zauwazytem.

Taxke u B Hacmonvrnom pyccko-nonvckom cnogape nop penaxkuueit 1M.X. J1so-
PEIKOTO HAXOUM TIEPEBOJ] Ha MOJIbCKHIA SI3bIK BBICKA3bIBAHUS C YACTHUIICH ObLI0:
5 0vL10 codpancs yesscamv — miatem wlasnie wyjecha¢ (Dworecki 1980: 62).
B atom mpuMmepe dactuiia osL10 iepenactcs kak wlasnie (v miatem wlasnie).

B bonvuom nonvcro-pycckom pyccko-noanvckom crogape (Chwatow et al.,
2008) Taxxe MPUBOIUTCS TIEPEBOJ] 3TOM YaCTHUIIBI:

ovino part. juz mial co zrobic, ale... Ilpumep: A yoice 6vino 3annamun juz miatem zaplacic.

(Chwatow et al., 2008: 967)

[Ipomoimkast MOUCKH TIOTBCKUX MEPEBOJHBIX COOTBETCTBHI YaCTHUIIBI ObLI0,
sl XOTeJa Obl IPEJIOKUTH CIISIYIOIIYI0 BO3MOXKHOCTh €€ IMepeBojia B ONpeeiéH-
HBIX KOHTEKCTaxX — prawie Ze: Hanpumep:

(1) Iloso3xa 6vL10 MpOHYIACH, HO OH OCMAHOBUT €€.
(2) Powoz prawie Ze ruszyl, lecz go zatrzymal.

Takum 00pa3om, repeiaua CMbICIOBBIX OTTEHKOB, BHOCUMBIX YACTHIICH ObL10
B IPEAJIOKCHUE, BO3MOXXHA. Eé BBIPAXKCHUEC 3aBUCUT OT KOHTCKCTA. Kak TNepeBOI-
HBIC MOJILCKUE COOTBETCTBUS YACTUILIBI ObL10 MOXKHO YIIOTPEOUTh, HAIIPUMED, Clie-
IYIOIIHE eAUMHUIBL: juz, juz; juz byt; z poczqtku; wlasnie; miatem wiasnie; juz miat
(-a,- em); prawie ze.

DTH BO3MOKHOCTH WHOT/A UCIIOJIb30BaHbI B JINTEPATYPHBIX MepeBogax. Ha-
puMep:

(3) Ha env 6opona 632pomososcy, no3aempakams 0bLI0 COBCEM YiHC COOPANACh, 0a NPU3A0yMa-

aacs. (Kpeuios, Boporna u Jlucuya)

(4) Wrona na jodle usiadta i zaraz miata zabra¢ sie do jadta, lecz popadta w zadume. (IlepeBon
Bnanucnasa Komapa)

OpHaKo ecThb U NpUMEPHI OTCYTCTBHSI IEPEBOJHOTO COOTBETCTBHS B JINTEPA-
TypHOM Tekcte. Hanpumep:

(5) [KupcaHnoB] rausn 610 keapmupy y Taspuueckoeo cada u 3anucancs 6 AueiuicKull K1yo,
Ho enezanto ymep om yoapa. (Typrenes, Omywt u oemiur)
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(6) Wynajgt dom przy Ogrodzie Taurydzkim i zapisat si¢ do Klubu Angielskiego, ale raptem
umart na apopleksje. (IlepeBon Moannsl ['y3e)

Bornee TOYHBIM TIOJILCKUM COOTBETCTBUEM ObLITO Ob1 wynajgt byt dom.

4.0. CocraBHast yactuia uyme 0bl10 He (4ymb (0bL10) He) UMEET OIpe/e-
JIeHHE HE B Ka)KJIOM TOJIKOBOM CJIOBAape PycCKOTO sA3bIKa. B HEKOTOPHIX clioBapsx
B BUJIC OOBSICHCHHSI TPUBOASTCS ©€ CHHOHUMBI M JIAIOTCS IIPUMEPBI €€ UCIIONb-
30BaHMs. [10 cBOeMy 3HAYEHHWIO 3Ta YacTHUIla OJU3Ka B ONPEICIEHHOM CMBICTC
K 9acTHUIIE ObL110, TIOCKOJIBKY B €€ TOJIKOBAaHMH TaKKe PUHUMAIOTCSI BO BHUMaHHUE
JIBa MOMEHTA: IeCTBHE OIM3KOE K OCyIIecTBIeHUO (1), He OCyIecTBUIOCH (2).

4.1. B tex nexcukorpa@uaecKux MOCOOUIX, B KOTOPBIX JAIOTCS OOBICHCHUS
3HAYEHUS YaCTUIIBI yymb 010 He (TopOauesud 1991, T. 1: 848; I'epn 2005, T. 2:
286; MopkoBkuH 1997: 394), ormMedaeTcsi, 4T0 OHa ynoTpeosercs ‘s 0003Ha-
YeHHsI OJTM3KOTO K OCYIIECTBIICHHUIO, HO HE OCYIIECTBUBIIETOCS ACHCTBUSA : BOpye
8AJCHOE NpoUCUlecmaue Yymo Obli10 He NePEeMeHUI0 UX 83AUMHBIX OMHOULEHULL.

BaxxHO OTMETHUTB, YTO B CIIOBapsIX B KaueCTBE OOBSICHEHUS 4aCTO MPUBOJISTCS
CHHOHHUMBI YaCTHIIBI ¥ymb Obl10 He, 3 TAK)KE IPUMEPBI ¢€ yIOTpeOIeHUS:

uyymp (061110) He — noumu umo, eosa He, ewjé HemHozo u.... Yyme 6v110 He ckazan (YIIaKoB

1940, 1. 4: 1308);

uyms (06110) He — yymo-4yms He..., edsa He (coenan umo-nudyov): Kanynep yoapun mens 0ea
Paza nankorw no cnume max OONbHO, UMO s YYmb ObLIO He BCKPUKHYI, HO
yoeporcancsa (CCPJIA 1965, 1. 17: 1211);

uyyms (6v1710) He — edsa He (Oxeros 1981: 790);

uyms 0bL10 He — eosa He..., noumu: [llogep cen 6 mawuny u 3ax10nHYL 08epYy Max, Ymo
uyms 0bL10 He svickouuno cmekno (Esrenpera 1984, 1. 4: 695);
uyme 0vl10 He — edea He: Buepa st npocnan u uyme 6w110 He onosoan na 3ansmus (MOpKoB-

kuH 1997: 394).

CHHOHWUMEI YaCTHIIBI ¥YMb Obl0 He (noumu, noumu 4mo, e0séd He, eujé Hem-
HO2O0 U, YyMb-4ymb He) YTOUYHSAIOT, PACIIUPAIOT HAIlle TOHUMaHNEe 3HAaYeHUS pPyC-
CKOM YaCTHIIBl ¥ TIOMOTAIOT HANTH MOJIBCKOE TIEPEBOTHOE COOTBETCTBHE.

4.2. B pyccKo-TIOIBCKUX CIOBApsIX HAXOASTCS CIETYIOIINE TIEPEBOIbI YaCTH-
LBl 4ymp 061710 He:

uyms ObL10 He — o0 mato nie (Wawrzynczyk 2009: 888);

uyms (0v1710) HE — omal (Ze) nie..., 0 mato co nie, o maty wlos (Mirowicz et al., 1996, 1. 2:
742);

A uyms ov110 He ynan — omal (Ze) sie nie przewrocitem (Mirowicz et al., 1996, T. 1: §83);

uyms 0bL10 He... — o mato co nie..., omal nie... (Styputa 2007: 754);

uymo 0v110 — ledwo co, o malo co, ledwo co nie, prawie nie: wyme 6v110 He you-
cs1 Ha emepmob 0 malo sie nie zabil (Dworecki 1950: 58);

uyms 0vL10 He ynan — — o mato co nie upadf (Dworecki 1950: 815);

uyms 66110 He ywuocss — o mato co sig nie uderzyl; o mato co bytby si¢ uderzyt (Dworecki 1980:
60);

uymeo 0vl10 He — omal (Ze) nie...: 2 yyms 0vL10 He ckazan omal nie powiedziatem

(Chwatow et al., 2008: 967).
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CroBapHbIi MaTepHa MOKA3bIBACT, YTO MOJIBCKUE MEPEBOHBIC COOTBETCTBUSI
PYCCKOI YacTullsl uyms 0wi10 He (0 mato nie, omal (Ze) nie, o mato co nie, o maty
wlos, ledwo co nie) He orpaHUYeHBI KaKOW-JIM00 oyiHOM enunuiie. [1pu Goraroit
CHMHOHHMMUKEC, OHAKO, HaI/I6OHee YaCTOTHBIM B IMOJIbCKUX IIEPEBOAAX MPEACTABIA-
eTCs BEIpaKeHHUE (dactunia) o mato nie. CM., HampuMmep:

(7) Bopye sadicnoe npoucuwecmeue uymo Obl10 He NEPEMEHUNO UX B3AUMHBIX OMHOUEHUL.
(Ilymkun, bapwiwna-kpecmvanka);

(8) Wtem wazny wypadek o mato nie odmienit ich wzajemnych stosunkow. (Ilepeson CeBeprHa
[Monnsika).
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About some Russian-Polish translation equivalents

Summary

The article presents possibilities of translation of the Russian particles 610 and uymo 6vi10 ne
into Polish and possibilities of their translation.
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